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内容概要

随着考研热的不断升温，考研已成为当代大学生活的主题之一，而英语却成了大学生实现人生理想与
目标的拦路虎。
全国考研的学生中有30%的考生因为英语未过线而抱憾终生，更让人遗撼的是，多数考生在英译汉试
题这一项上不能得到基本的及格分数，面对这一严峻的局面，作为战斗在考研一线的教学与辅导教师
，我们有责任为广大考生破解这一难题，为此精心编写了《考研英语翻译100篇》。
本书浓缩授课精华，专为硕士生入学考试量身订做，取材新颖，目的就是要帮助广大在黑暗中摸索的
莘莘考研学子冲破“英译汉”难关，突破考研瓶颈，为全面突破英语夯实基础。
    本书特色如下：    1.提出了“4+1”模式征服法的独特备考理念    “4+1”模式征服法是一种较为新颖
的翻译方法，它就翻译题型的做题顺序做出了严格的规定，将翻译的过程分为“析-拆-转-顺+润”五
个步骤，从而保证了翻译过程及内容的顺畅。
    2.练习丰富，解析透彻    本书精选了包括10年真题在内的100篇翻译文章，给出详尽解释与译文。
通过大量的翻译练习，体会和研磨英译汉的整合技巧，使考生能够把英文意思用地道的汉语输出，最
终实现考研过关的目的。
我们相信：“Practice Makes perfect”，通过这100篇文章的训练，“英译汉试题拿高分”不是梦！
    3.以“解题技巧”为主线统筹全书    本书详尽介绍了英译汉试题的解题技巧，列举了与英译汉试题有
关的语法知识，探讨了长难句的突破技巧。
总之，这既是一本英译汉试题的习题集，又是英译汉试题解题技巧的“红宝书”。
    4.精研历年真题，浓缩词汇精华，体现英语备考的多功能性    本书列举了1996-2005年英译汉试题中
出现的单词、短语以及习惯用法，使考生在攻克“英译汉”这个难啃的骨头的同时，阅读理解、写作
水平都会上一个新台阶，在实战考场上最终作到游刃有余。
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章节摘录

第一章 英译汉简介英译汉是创造性地运用汉语将英语表达出来的语言活动。
它不仅要求一定的英语基本功，还要求考生有较好的汉语表达能力。
英译汉部分命题的指导思想是，适当降低英译汉文章的难度，以便考生在对文章进行深层次理解的同
时，掌握并运用最基本的翻译技巧。
翻译的最高境界是“信、达、雅”，而考研英语只要考生做到“信”和“达”就够了。
所谓“信”，就是要忠实原文，即忠实原文的用词、忠实原文的语言风格及表达的思想。
所谓“达”，就是译过来的汉语表达要明白顺畅，不能有文理不通、结构混乱或不合逻辑的现象。
英译汉所选用的文章大多摘自原版刊物或读物，内容涉及社会生活、科普知识、文化教育、人物传记
等几个方面，范围广泛，有些文章理解难度相对较大，而且体裁均为议论文，内容抽象、结构严谨、
逻辑性强，句子长且复杂，用词较为正式。
试题要求翻译的5个句子，或句子较长，包含好几个从句等从属结构，结构复杂；或句子虽然不长，
但包含较难理解的词、词组或短语以及其他较为复杂的语法现象，让考生感到摸不着头脑。
近几年来的趋势是文章难度增加，另外划线部分的难度增加。
很少有单句翻译，多为复合句，有不少是从句中套从句。
所选的文章中常有些词要求考生根据上下文选择词义或词义的引申含义。
这部分的文章难度超过阅读理解部分。
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